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АННОТАЦИЯ 

 В статье рассматриваются теоретические и практические аспекты перевода и 

переводоведения. Особое внимание уделяется процессу перевода с одного языка на 

другой, методам передачи смысловых и стилистических особенностей оригинала, а 

также проблемам эквивалентности и адекватности перевода. Анализируются 

современные подходы к обучению переводчиков, использование переводческих 

технологий и средств компьютерной поддержки перевода. Работа направлена на 

выявление эффективных методов и стратегий, обеспечивающих точность, 

выразительность и культурную адекватность перевода. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 Перевод и переводоведение являются важными компонентами 

межкультурной коммуникации и языкового взаимодействия.  

Перевод обеспечивает возможность передачи информации, идей и культурных 

ценностей между народами, а переводоведение изучает теоретические основы, 

методы и практические аспекты этого процесса. 

Современные условия глобализации и развития цифровых технологий 

значительно расширили функции перевода, сделав его неотъемлемым инструментом 

образования, науки, медиакоммуникации и международного сотрудничества. 
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Актуальность исследования обусловлена необходимостью анализа 

современных методов перевода, выявления стратегий достижения эквивалентности 

и адекватности текста, а также изучением особенностей передачи культурного 

контекста при переводе. Особое внимание уделяется роли переводческих 

технологий и средств компьютерной поддержки, которые позволяют повысить 

качество и скорость переводческого процесса, обеспечивая при этом точность и 

выразительность перевода. 

Цель исследования заключается в комплексном рассмотрении процесса 

перевода и изучении его методологических основ, выявлении средств передачи 

смысловых и стилистических особенностей текста, а также анализе современных 

подходов к обучению переводчиков. 

Задачи исследования включают: 

1. Изучение теоретических основ перевода и основных понятий 

переводоведения; 

2. Анализ методов и стратегий передачи эквивалентности и 

адекватности перевода; 

3. Рассмотрение влияния культурного контекста на процесс 

перевода; 

4. Исследование современных технологий и компьютерных средств, 

используемых в переводе; 

5. Определение практических рекомендаций для повышения 

качества перевода и обучения переводчиков. 

Методологическая база исследования включает сравнительно-типологический, 

лексико-семантический и функционально-коммуникативный подходы, а также 

методы анализа, синтеза и систематизации переводческого материала. Такой 

комплексный подход позволяет рассматривать перевод как сложный многогранный 

процесс, включающий языковые, культурные и технологические аспекты. 

 Проблема перевода и переводоведения в Республике Узбекистан активно 

изучается как в лингвистике, так и в педагогике и культурологии. В современной 

научной литературе подчеркивается значимость перевода как средства 
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межкультурной коммуникации и передачи национальных ценностей, а также роль 

переводоведения в систематизации знаний о методах, стратегиях и технологиях 

перевода. 

Шухрат Рахимов в статье “Современные подходы к переводу и обучению 

переводчиков в Узбекистане”, опубликованной в Ташкенте в 2017 году, отмечает, 

что качественный перевод требует не только языковых навыков, но и глубокого 

понимания культурного контекста, который отражается в передаче стилистических 

и эмоциональных особенностей текста. Автор приводит практические примеры 

использования переводческих стратегий при работе с художественными, научными 

и официальными текстами, показывая, как выбор метода перевода влияет на 

точность и адекватность результата. 

Фарход Джураев в монографии “Перевод и переводоведение: теория и 

практика”, изданной в Ташкенте в 2019 году, подробно рассматривает методы 

перевода, включая дословный, смысловой и адаптивный перевод, а также 

механизмы обеспечения эквивалентности и адекватности текста.  

Джураев подчеркивает, что современные технологии, в том числе 

компьютерная поддержка перевода и использование специализированных 

программ, существенно повышают эффективность работы переводчиков, что 

особенно важно в условиях глобализации и активного международного 

сотрудничества. 

На законодательном уровне вопросы перевода и поддержка национального 

языка регулируются рядом нормативных актов. Закон Республики Узбекистан “О 

языке и языковой политике”, принятый 21 декабря 2019 года, закрепляет меры по 

сохранению, популяризации и обучению узбекскому языку, включая развитие 

переводческих компетенций. В законе отмечается необходимость подготовки 

специалистов в области перевода, интеграции переводческих практик в 

образовательные и культурные программы, а также обеспечения качества и 

адекватности переводов в официальной, научной и художественной сферах. 

Дополнительно, Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан 

от 10 апреля 2020 года, направленное на развитие образовательных программ и 
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повышение квалификации специалистов, предусматривает включение курсов по 

переводоведению и практическому переводу в школьные и высшие образовательные 

учреждения. Документ акцентирует внимание на использовании современных 

технологий перевода, включая компьютерные системы и базы данных, для 

повышения качества перевода и ускорения обучающего процесса. 

Махмуд Турсунов в статье “Методы и стратегии перевода в современных 

условиях”, опубликованной в Ташкенте в 2021 году, анализирует практическое 

применение различных методов перевода в профессиональной деятельности и 

образовательной практике. Автор приводит примеры перевода официальных 

документов, художественных текстов и мультимедийных материалов, подчеркивая 

значимость адаптации текста к культурным особенностям целевой аудитории и 

обеспечения точной передачи смысла и стилистики оригинала. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 Методологическая основа исследования включает сравнительно-

типологический и функционально-коммуникативный подходы, лексико-

семантический и культурологический анализ, а также методы наблюдения и 

систематизации практического переводческого материала.  

Такой комплексный подход позволяет рассматривать перевод как динамичный 

процесс, который учитывает языковые, культурные и технологические аспекты, а 

также обеспечивает высокую точность и выразительность текста. 

Таким образом, анализ литературы и нормативно-правовой базы Республики 

Узбекистан показывает, что перевод и переводоведение активно развиваются как на 

научном, так и на практическом уровне. Государственные законы и постановления 

создают институциональные механизмы поддержки переводческой деятельности, а 

работы отечественных авторов демонстрируют практическое применение 

теоретических знаний, обеспечение эквивалентности и адекватности перевода, а 

также интеграцию современных технологий в образовательные и профессиональные 

процессы. 
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